
English Literature Study Material

English to Tamil Study Notes
[9/29/26, 5:54:28 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] The provided images contain study

materials and text notes for English Literature competitive exams (such as PG TRB / UGC

NET), covering major prose works and essays including:

Francis Bacon's Essays ("Of Studies", "Of Revenge")

Charles Lamb's Essays ("Dream Children: A Reverie")

Because these pages feature dense textual annotations, definitions, and summaries of

classic English literature, a comprehensive line-by-line Tamil breakdown for the main texts

featured across your notes is outlined below:

1. Francis Bacon's "Of Studies"
Opening lines: "Studies serve for delight, for ornament, and for ability."

Tamil Meaning: படிப்பு என்பது நமக்கு மகிழ்ச்சி�யையும், �வெளித்�தோற்றத்திற்குக்
கி�டைக்கும் �பரு�ம�யையும், �சயைல்களில் திற�ம�யையும் தருகிறது.

On the use of studies: "To spend too much time in studies is sloth..."

Tamil Meaning: படிப்பிற்கோக�வெ அதிக �நரத்�தச் �சலவெழிப்பது
�சோம்�பறித்தனமோகும்; வெிதிக�ள மட்டு�ம முழு�மயைோக நம்பி நடைப்பது
அறிஞர்களின் குறும்புத்தனமோன இயைல்போகும்.

Reading habits: "Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be

chewed and digested..."

Tamil Meaning: சில புத்தகங்க�ள �ம�லோட்டைமோகப் படிக்க �வெண்டும், சிலவெற்�ற
முழு�மயைோக வெோசிக்க �வெண்டும், சிலவெற்�ற மிக ஆழமோக ஊன்றிப் படித்து
உள்வெோங்கிக் �கோள்ள �வெண்டும்.

2. Francis Bacon's "Of Revenge"
Opening lines: "Revenge is a kind of wild justice; which the more man's nature runs to, the

more ought law to weed out."

Tamil Meaning: பழிவெோங்குவெது என்பது ஒரு வெ�கயைோன
கோட்டுமிரோண்டித்தனமோன நீதி �போன்றது. மனிதனின் இயைல்பு எவ்வெளவுக்கு
எவ்வெளவு பழிவெோங்க நி�னக்கிற�தோ, அவ்வெளவுக்கு அந்த எண்ணத்�த சட்டைம்
க�ளந்துவெிடை �வெண்டும்.

On forgiving enemies: "Public revenges are for the most part fortunate... but in private

revenges, it is not so."
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Tamil Meaning: �போதுவெோன பழிவெோங்குதல்கள் �பரும்போலும் நல்ல பல�னத்
தரும், ஆனோல் தனிப்பட்டை மு�றயைிலோன பழிவெோங்குதல்கள் அப்படிப் பட்டை�வெ
அல்ல; அ�வெ தீ�மயைி�ல�யை முடியும்.

3. Charles Lamb's "Dream Children: A Reverie"
Opening lines: "Children love to listen to stories about their elders, when they were children..."

Tamil Meaning: குழந்�தகள் தங்கள் �பரியைவெர்கள�

[9/29/26, 5:54:29 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] (Note: The provided image is

oriented upside down. To make it easier to read and translate line by line, the text below is

transcribed in its correct right-side-up orientation, starting from the introduction of Francis

Bacon.)

Introduction: Francis Bacon

Francis Bacon (1603-18) Sir Francis Bacon, (born January 22, 1561, York House, London,

England—died April 9, 1626, London), lord chancellor of England (1618–21), A lawyer,

statesman, philosopher, and master of the English tongue, he is remembered in literary terms

for the sharp worldly wisdom of a few dozen essays

Tamil meaning: பிரோன்சிஸ் �பகன் இங்கிலோந்தின் லோர்ட் சோன்சிலர் ஆவெோர். ஒரு
வெழக்கறிஞர், அரசியைல்வெோதி, தத்துவெஞோனி மற்றும் ஆங்கில �மோழியைின் மோஸ்டைர்
ஆன இவெர், சில டைஜன் கட்டு�ரகளின் உலகளோவெியை கூர்�மயைோன அறிவுக்கோக
இலக்கியை உலகில் நி�னவு கூரப்படுகிறோர்.

In 1589 a "Letter of Advice" to the queen and An Advertisement Touching the Controversies of

the Church of England indicated his political interests and showed a fair promise of political

potential by reason of their levelheadedness and disposition to reconcile.

Tamil meaning: 1589 ஆம் ஆண்டில் ரோணிக்கு எழுதியை "அறிவு�ர கடிதம்" மற்றும்
இங்கிலோந்து திருச்ச�ப சர்ச்�சகள் குறித்த ஒரு வெிளம்பரம் ஆகியை�வெ இவெரது
அரசியைல் ஆர்வெங்க�ளக் கோட்டியைதுடைன், இவெரது சமநி�லயைோன தன்�ம மற்றும்
இணக்கமோன மனப்போன்�ம கோரணமோக அரசியைல் திற�மக்கோன நல்ல
வெோய்ப்�பயும் �வெளிப்படுத்தின.

In 1593 came a setback to his political hopes: he took a stand objecting to the government's

intensified demand for subsidies to help meet the expenses of the war against Spain.

Elizabeth took offense, and Bacon was in disgrace during several critical years when there

were chances for legal advancement.

Tamil meaning: 1593 இல் இவெரது அரசியைல் அபிலோ�ஷைகளுக்கு பின்ன�டைவு
ஏற்பட்டைது: ஸ்�பயைினுக்கு எதிரோன �போரின் �சலவுக�ளச் சமோளிக்க அரசோங்கம்
தீவெிரமோக �கோரியை மோனியைங்க�ள எதிர்த்து இவெர் குரல் �கோடுத்தோர். இதனோல்
எலிச�பத் ரோணி �கோபம�டைந்தோர், �மலும் சட்டைத்து�றயைில் முன்�னறுவெதற்கோன
வெோய்ப்புகள் இருந்த பல முக்கியைமோன ஆண்டுகளில் �பகன் �சல்வெோக்கி�ன
இழந்தோர்.

When Elizabeth died in 1603, Bacon's letter-writing ability was directed to finding a place for

himself and a use for his talents in James I's services. He pointed to his concern for Irish
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affairs, the union of the kingdoms, and the pacification of the church as proof that he had

much to offer the new king.

Tamil meaning: 1603 ஆம் ஆண்டில் எலிச�பத் ரோணி கோலமோன�போது, �பகன�

[9/29/26, 5:54:30 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] Here is the line-by-line explanation

of the provided study material in Tamil, covering Francis Bacon, the origin of the Essay, and

Charles Lamb.

Page 1 (Top Section: Francis Bacon & Scientific Method)

Between 1608 and 1620 he prepared at least 12 drafts of his most-celebrated work, the

Novum Organum ['New Tool']...

Tamil Meaning: 1608 மற்றும் 1620-க்கு இ�டையைில் அவெர் தனது மிகவும் புகழ்�பற்ற
ப�டைப்போன '�நோவெம் ஆர்கோனம்' என்பதன் கு�றந்தபட்சம் 12 வெ�ரவுக�ளத்
தயைோரித்தோர்.

...and wrote several minor philosophical works. Bacon attacks Aristotle’s Organon and his

syllogistic method (deductive reasoning: inferring particular details from general laws) for

philosophical inquiry.

Tamil Meaning: �மலும் பல சிறியை தத்துவெ ப�டைப்புக�ள எழுதினோர். தத்துவெ
வெிசோர�ணக்கோக அரிஸ்டைோட்டிலின் 'ஆர்கோனம்' மற்றும் அவெரது 'சிலோஜிஸ்டிக்
மு�ற' ஆகியைவெற்�ற �பக்கன் தோக்கினோர்.

Then, Bacon advocates the inductive method (building general principles from particular

instances) for philosophical investigation.

Tamil Meaning: பின்னர், தத்துவெ வெிசோர�ணக்கோக �பக்கன் 'தூண்டைல் மு�ற'

ஆதரிக்கிறோர்.

So, this scientific method (inductive method) is called 'the Baconian method'.

Tamil Meaning: என�வெ, இந்த அறிவெியைல் மு�ற '�பக்�கோனியைன் மு�ற' (The

Baconian method) என்று அ�ழக்கப்படுகிறது.

Bacon warns against four idols of the mind as they can obstruct one’s mind from arriving at

truth:

Tamil Meaning: உண்�ம�யை அ�டைவெதிலிருந்து ஒருவெரின் மன�தத்
த�டையைோக்கும் நோன்கு வெ�கயைோன மனத் த�டைக�ள குறித்து �பக்கன்
எச்சரிக்கிறோர்:

Idols of the Tribe:

Idols of the Cave:

Idols of the Market:

Idols of the Theatre:

Finally, in March 1626, driving one day near Highgate... deciding on impulse to discover

whether snow would delay the process of putrefaction...
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Tamil Meaning: இறுதியைோக, 1626 மோர்ச் மோதம், ஒரு நோள் �ஹைக்�கட் அரு�க
வெண்டியைில் �சல்லும்�போது... பனி ச�த அழுகும் �சயைல்மு�

[9/29/26, 5:54:31 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] Here is the comprehensive line-by-

line meaning in Tamil for the remaining study material pages provided (covering Joseph

Addison, Richard Steele, and The Spectator Club):

Page 12: Joseph Addison – "Sir Roger at the Theatre" (Introduction)

Joseph Addison, (born May 1, 1672, Milston, Wiltshire, England—died June 17, 1719,

London)...

Tamil Meaning: �ஜோசப் அடிசன்...

...English essayist, poet, and dramatist, who, with Richard Steele, was a leading contributor to

and guiding spirit of the periodicals The Tatler and The Spectator.

Tamil Meaning: ஆங்கிலக் கட்டு�ரயைோளர், கவெிஞர் மற்றும் நோடைகோசிரியைர் ஆவெோர்.

இவெர் ரிச்சர்ட் ஸ்டீலுடைன் இ�ணந்து 'தி டைோட்லர்' மற்றும் 'தி ஸ்�பக்�டைட்டைர்'

இதழ்களின் முன்னணி பங்களிப்போளரோகவும் வெழிகோட்டியைோகவும் வெிளங்கினோர்.

His writing skill led to his holding important posts in government while the Whigs were in

power.

Tamil Meaning: இவெரது எழுத்துத் திற�ம, வெிக்க் கட்சி அதிகோரத்தில் இருந்த�போது
அரசோட்டைத்தில் முக்கியைப் பதவெிக�ள வெகிக்க வெழிவெகுத்தது.

After schooling in Amesbury and Salisbury and at Lichfield Grammar School, he was enrolled

at age 14 in the Charterhouse in London.

Tamil Meaning: ஏம்ஸ்பரி, சோலிஸ்பரி மற்றும் லிட்சீல்ட் கிரோமர் பள்ளிகளில்
பள்ளிப் படிப்�ப முடித்த பிறகு, தனது 14 வெது வெயைதில் லண்டைனில் உள்ள
கோர்ட்டைர்ஹைவுஸில் �சர்ந்தோர்.

Here began his lifelong friendship with Richard Steele, who later became his literary

collaborator.

Tamil Meaning: இங்குதோன் ரிச்சர்ட் ஸ்டீலுடைன் இவெருக்கு வெோழ்நோள் நட்பு
�தோடைங்கியைது, பின்னர் அவெர் இவெரது இலக்கியைக் கூட்டுப்பங்கோளி ஆனோர்.

Both went on to the University of Oxford, where Addison matriculated at Queen’s College in

May 1687.

Tamil Meaning: இருவெரும் ஆக்ஸ்�போர்டு பல்க�லக்கழகத்திற்குச் �சன்றனர்,

அங்கு அடிசன் �ம 1687 இல் குயைின்ஸ் கல்லூரியைில் �சர்ந்தோர்.

In 1695 A Poem to his Majesty (William III), with a dedication to Lord Keeper Somers...

brought favourable notice to our author...

Tamil Meaning: 1695 இல் வெில்லியைம் III மன்னருக்கு சமர்ப்பிக்கப்பட்டை 'ஏ �போயைம் டூ
ஹைிஸ் �மஜஸ்டி' என்ற கவெி�த, நம் ஆசிரியைருக்குச் சோதகமோன கவெனத்�தப்
�பற்றுத் தந்தது.
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Addison’s notable literary production was his tragedy Cato. Performed at Drury Lane on April

14, 1713...

Tamil Meaning: அடிசனின் குறிப்பிடைத்தக்க இலக்கியைப் ப�டைப்பு அவெரது
'�கட்�டைோ' (Cato) என்ற துயைர நோடைகமோகும். இது �

[9/29/26, 5:54:32 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] Here is the line-by-line explanation

and Tamil meaning for the texts provided across the pages in your images:

Page 1 (Image 1: The Spectator Club - Joseph Addison & Richard Steele)

"These 'members' were representatives of commerce, the army, the town, and of the country

gentry."

Tamil Meaning: இந்த 'உறுப்பினர்கள்' வெணிகம், ரோணுவெம், நகரம் மற்றும்
நோட்டுப்புற ஜமீன்தோர்கள் ஆகியை பிரிவுக�ளப் பிரதிநிதித்துவெப்படுத்தினர்.

"The Gist of the Text: 'The Spectator Club'"

Tamil Meaning: போடைத்தின் சோரம்: 'தி ஸ்�பக்�டைட்டைர் கிளப்' (The Spectator Club).

"In this essay, Steele has given an account of the members of the Club."

Tamil Meaning: இந்தக் கட்டு�ரயைில், ஸ்டீல் கிளப்பின் உறுப்பினர்க�ளப் பற்றி
வெிவெரித்துள்ளோர்.

"Sir Roger de Coverley, Captain Sentry, Sir Andrew Freeport, Will Honeycomb, the Clergyman

and the Student of Law."

Tamil Meaning: சர் �ரோஜர் டி கவெர்ட்லி, �கப்டைன் �சன்ட்ரி, சர் ஆண்ட்ரூ ஃப்ரீ�போர்ட்,

வெில் ஹைனி�சோம், போதிரியைோர் மற்றும் சட்டை மோணவெர்.

"Steele talks about the first gentleman of his company whose name is Sir Roger de Coverley."

Tamil Meaning: ஸ்டீல் தனது குழுவெில் உள்ள முதல் மனிதரோன சர் �ரோஜர் டி
கவெர்ட்லி என்பவெ�ரப் பற்றிப் �பசுகிறோர்.

"Sir Roger was a man of extra ordinary nature and had a good sense."

Tamil Meaning: சர் �ரோஜர் ஒரு அசோதோரண இயைல்பு�டையைவெர் மற்றும் நல்ல �போது
அறிவு �கோண்டைவெர்.

"He always found fault with the ways of the world but this unusual nature never made him any

enemies."

Tamil Meaning: அவெர் எப்�போதும் உலகின் �போக்குகளில் கு�ற கூறுவெோர், ஆனோல்
அவெரது இந்த வெித்தியைோசமோன குணம் அவெருக்கு எதிரிக�ள உருவெோக்கியைது
இல்�ல.

Page 2 (Image 2: The Spectator Club - 2nd Essay Text)

"THE FIRST of our society is a gentleman of Worcestershire of an ancient descent, a

baronet..."

Tamil Meaning: எங்கள் சமூகத்தின் முதல் நபர் �வெஸ்டைர்ன்ஷையை�ரச் �சர்ந்த ஒரு
பழ�மயைோன போரம்பரியைக் குடும்பத்தின் ஜமீன்தோர் ஆவெோர்.
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"his name Sir Roger de Coverley."

Tamil Meaning: அவெரது �பயைர் சர் �ரோஜர் டி கவெர்ட்லி.

"His great-grandfather was inventor of that famous country-dance which is called after him."

Tamil Meaning: அவெரது போட்டைனோர் தோன், அவெருச்சி�யை �பயைரிடைப்பட்டை அந்தப்
புகழ்�பற்ற நோட்டுப்புற நடைனத்�தக் கண்டுபிடித்தவெர்.

"All who know that shire are very well acquainted with the parts and merits of Sir Roger."

Tamil Meaning: அந்த மோவெட்டைத்�த அறிந்த அ�னவெருக்கும் சர் �ரோஜரின்
திற�மகளும் நற்பண்புகளும

[9/29/26, 5:54:33 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] Here is the clear, structured

overview and word-by-word/line-by-line Tamil meaning covering the essential content from the

provided pages (focusing on Spenser's Prothalamion, Shakespeare's Sonnet 18, and Milton's

Paradise Lost Book IX):

1. Edmund Spenser: Prothalamion (Pages 30–31)
Context: The poet walks along the River Thames, sees beautiful flowers and swans, and

describes a wedding song celebrating Elizabeth and Katherine Somerset.

Key Line Explanations & Tamil Meanings:

"Sweet Thames, run softly, till I end my song."

Word-by-word: Sweet | Thames | run | softly | till | I | end | my | song.

Meaning: இனியை �டைம்ஸ் நதி�யை, நோன் என் போடை�ல முடிக்கும் வெ�ர �மன்�மயைோக
ஓடிக்�கோண்டிரு.

"Fair Venus that is queen of love..."

Word-by-word: Fair | Venus | that | is | queen | of | love.

Meaning: கோதல் அரசியைோன அழகோன வீனஸ் �தவெி...

2. William Shakespeare: Sonnet 18 (Pages 35–36)
Context: A famous sonnet where the poet compares his beloved to a summer's day,

concluding that the youth's beauty will live forever through poetry.

Key Line Explanations & Tamil Meanings:

"Shall I compare thee to a summer’s day?"

Word-by-word: Shall I | compare | thee | to | a summer's day?

Meaning: உன்�ன ஒரு �கோ�டைக்கோல நோளுடைன் நோன் ஒப்பிடைலோமோ?.

"Thou art more lovely and more temperate:"

Word-by-word: Thou art | more lovely | and | more temperate.

Meaning: நீ அவெர்க�ள வெிடை மிகவும் அழகோனவெனோகவும், அ�மதியைோன மிதமோன
தன்�ம �கோண்டைவெனோகவும் இருக்கிறோய்.
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"So long as men can breathe or eyes can see, / So long lives this, and this gives life to thee."

Word-by-word: So long as | men | can breathe | or | eyes can see | So long | lives | this, | and |

this | gives | life | to thee.

Meaning: மனிதர்கள் மூச்சுவெிடும் வெ�ர அல்லது கண்கள் போர்க்கும் வெ�ர இந்தப்
போடைல் வெோழு�மோ, அத்த�ன கோலம் உனக்கு இது வெோழ்வெளிக்கும்.

3. John Milton: Paradise Lost (Book IX) (Pages 37–40)
Context: An epic masterpiece by John Milton describing Man's disobedience, Satan entering

Eden as a serpent, and Eve eating the forbidden fruit.

Key Line Explanations & Tamil Meanings:

"Theme: Man's disobedience & fall"

Meaning:

[9/29/26, 5:54:34 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] John Milton எழுதியை "Paradise

Lost" (Book 9) கோப்பியைத்தின் முக்கியை வெரிகள் மற்றும் அவெற்றுக்கோன தமிழ்
வெிளக்கம் வெரி�சயைோக கீ�ழ �கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

1. �தொடக்க வரிகள்: கொப்பிய மொற்றமும் �சொகமும் (Lines 1-47)

"No more of talk where God or Angel Guest With Man, as with his Friend..."

தமிழ் வெிளக்கம்: கடைவு�ளோ அல்லது �தவெ தூதர்க�ளோ மனிதனுடைன் ஒரு
நண்ப�னப் �போல மனம் வெிட்டுப் �பசியை கோலம் இனி�மல் இல்�ல. அந்த
இன்பமோன சூழல் முடிவுக்கு வெந்துவெிட்டைது.

"I now must change Those Notes to Tragic..."

தமிழ் வெிளக்கம்: கவெிஞர் மில்டைன் கூறுகிறோர், இனி நோன் போடைப்�போகும் போடைலின்
சுரம் மோறுகிறது; மகிழ்ச்சியைோன கோப்பியைத்திலிருந்து இது ஒரு �சோக நோடைகமோக
மோறுகிறது. மனிதனின் அவெநம்பிக்�க, து�ரோகம், கீழ்ப்படியைோ�ம மற்றும்
அதனோல் இ�றவெனுக்கும் மனிதனுக்கும் இ�டை�யை ஏற்பட்டை தூரம் ஆகியை�வெ
பற்றப் �போகிறது.

"That brought into this world a world of woe, Sin and her shadow Death..."

தமிழ் வெிளக்கம்: மனிதனின் இந்தத் த�டை�யை மீறும் �சயைல்தோன் இந்த
உலகத்திற்குள் எல்�லயைற்ற துயைரங்க�ளயும், போவெத்�தயும், அதன் நிழலோன
மரணத்�தயும் �கோண்டு வெந்து �சர்த்தது.

2. சோத்தோனின் சதி மற்றும் ஈடைன் �தோட்டைத்திற்குள் நு�ழதல் (Lines 50-191)

"When Satan who late fled before the threats Of Gabriel out of Eden..."

தமிழ் வெிளக்கம்: �கபிரியைல் தூதரின் எச்சரிக்�கயைோல் ஈடைன் �தோட்டைத்திலிருந்து
தப்பி�யைோடியை சோத்தோன், இப்�போது தனது நயைவெஞ்சகமோன சூழ்ச்சிகளுடைன்
மீண்டும் திரும்புகிறோன். மனித�ன எப்படியைோவெது அழிக்க �வெண்டும் என்ற
வெஞ்சகத்�தோடு அவென் தயைோரோகிறோன்.

"In meditated fraud and malice, bent On Man's destruction..."
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தமிழ் வெிளக்கம்: மனித�ன வீழ்த்துவெதற்கோகவும், அவெ�னக் �கடுப்பதற்கோகவும்
சோத்தோன் தனது நச்சு எண்ணங்களுடைன் இர�வெோடு இரவெோக ஈடைன்
�தோட்டைத்திற்குள் ஊடுருவுகிறோன்.

"The Serpent: subtlest Beast of all the Field..."

தமிழ் வெிளக்கம்: வெிலங்குகளில் மிகவும் தந்திரமோனதும் புத்திசோலிதுமோன போம்பு
வெடிவெத்�த சோத்தோன் தன் நு�ழவுத் தளமோகத் �தர்ந்�தடுக்க�

[9/29/26, 5:54:34 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] Here is the line-by-line Tamil

meaning and explanation for the pages provided from John Milton's Paradise Lost (Book 9,

covering Satan's temptation of Eve):

Page 1 (Image 1 - 1000107938.jpg)

Carnation, Purple, Azure, or spect with Gold, / Hung drooping unsustaind, them she upstaies

Tamil Meaning: சிவெப்பு, ஊதோ, நீலம் அல்லது தங்கம் பூசப்பட்டை மலர்கள்
தோங்குவெோரின்றித் �தோங்கிக் �கோண்டிருந்தன; அ�வெக�ள அவெள் நிமிர்த்தி
நிறுத்தினோள்.

Gently with Mirtle band, mindless the while, / Her self, though fairest unsupported flour,

Tamil Meaning: �மர்டில் �சடியைின் பட்�டையைோல் �மதுவெோகக் கட்டினோள்; அவெ�ளோ
ஆதரவெற்ற மிக அழகோன மல�ரப் �போலத் தோ�ன இருந்தோள்.

From her best prop so farr, and storm so nigh. / Nearer he drew, and many a walk travers'd

Tamil Meaning: அவெளு�டையை சிறந்த து�ண�யை வெிட்டு அவெள் �தோ�லவெில்
இருந்தோள், புயை�லோ அருகில் வெந்தது. அவென் �நருங்கி வெந்து பல வெழிக�ளக்
கடைந்தோன்.

Of stateliest Covert, Cedar, Pine, or Palme, / Then voluble and bold, now hid, now seen

Tamil Meaning: மிக உயைர்ந்த மரக்கூட்டைங்களோன �சடைோர், �பன் அல்லது ப�ன
மரங்களுக்கு இ�டை�யை, �நச்சியைமோகவும் �தரியைமோகவும், சில சமயைம் ம�றந்தும்
சில சமயைம் �தரிந்தும் வெந்தோன்.

Among thick-wov'n Arborets and Flours / Imborder'd on each Bank, the hand of Eve:

Tamil Meaning: ஏவெோளின் கரங்களோல் ஒவ்�வெோரு க�ரயைிலும் அழகோக
அலங்கரிக்கப்பட்டை அடைர்ந்த மரக்கன்றுகள் மற்றும் மலர்களுக்கு இ�டை�யை அவென்
வெந்தோன்.

Spot more delicious then those Gardens feign'd / Or of reviv'd Adonis, or renown'd

Tamil Meaning: இது இதிகோசங்களில் கூறப்படும் அ�டைோனிஸின் �தோட்டைங்க�ள
வெிடை அல்லது புகழ்�பற்ற இடைங்க�ள வெிடை மிகவும் சு�வெயைோன இடைமோகும்.

Alcinous, host of old Laertes Son, / Or that, Mystic, where the Sapient King

Tamil Meaning: ஒடிசியைஸின் தந்�தயைோன �லர்டீஸின் வெிருந்தளிப்பவெனோன
அல்கி�னௌஸின் �தோட்டைம், அல்லது ஞோனமிக்க அரசன் வெோழ்ந்த மர்மமோன
�தோட்டைம் ஆகியைவெற்�ற வெிடைச் சிறந்தது.
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Held dalliance with his faire Egyptian Spouse. / Much hee the Place admir'd, the Person

more.

Tamil Meaning: அவென் தனது எகிப்தியை ம�னவெியுடைன் இன்பமோக இருந்த இடைம்
இது. அந்த இடைத்�தயும், அ�தவெிடை அதிகமோக அந்த நபி�யையும் அவென் வெியைந்து
போர்த்தோன்.

As one who long in populous City pent, / Where Houses thick and Sewers annoy the Aire,

Tamil Meaning: மக்கள் �நருங்கியை நகரத்தில் நீண்டை கோலம் அ�டைபட்டு, வீடு�

[9/29/26, 5:54:35 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] இந்த நூலில் உள்ள பக்கங்கள்
ஜோன் மில்டைன் எழுதியை புகழ்�பற்ற கோப்பியைமோன 'போர�டைஸ் லோஸ்ட்' (Paradise Lost

- Book 9) இன் வெரிக�ளயும், அதற்கோன �போட்டித் �தர்வு குறிப்புக�ளயும்
�கோண்டுள்ளன.

இந்த நூலில் உள்ள முக்கியைப் பகுதிகள் மற்றும் அவெற்றின் வெரிவெோரியைோன தமிழ்
வெிளக்கங்கள்:

1. ஈவ்வெின் தவெம் மற்றும் சிந்த�ன (Eve's Soliloquy / Temptation Scene)

த�டை �சய்யைப்பட்டை மரத்தின் முன் ஈவ் நிற்கும் �போது அவெளது மனத்தில்
�தோன்றும் எண்ணங்களின் வெிளக்கம்:

ஆங்கில வெரி: Sovran, virtuous, precious of all Trees / In Paradise...

தமிழ் வெிளக்கம்: "�சோர்க்கத்தி�ல உள்ள அ�னத்து மரங்க�ள வெிடைவும் �மலோன,

புனிதமோன மற்றும் மிகவும் மதிப்புமிக்க மர�ம..." என்று ஈவ் அந்த மரத்�தப்
புகழ்கிறோள்.

ஆங்கில வெரி: In knowledge, as the Gods who all things know; / Though others envie what

they cannot give;

தமிழ் வெிளக்கம்: "எல்லோவெற்�றயும் அறிந்த கடைவுள்க�ளப் �போல நோமும்
அறி�வெப் �பறலோம்; மற்றவெர்கள் தர முடியைோத இந்த ஞோனத்�தக் கண்டு சிலர்
�போறோ�மப்படுகிறோர்கள்" என்று அவெள் நம்புகிறோள்.

ஆங்கில வெரி: Experience, next to thee I owe, / Best guide; not following thee, I had

remain'd / In ignorance...

தமிழ் வெிளக்கம்: "எனது சிறந்த வெழிகோட்டியைோன 'அனுபவெ�ம' (Experience),

உன்�ன நோன் பின்�தோடைரோவெிட்டைோல் அறியைோ�மயைி�ல�யை தங்கியைிருப்�பன்"

என்று எண்ணுகிறோள்.

ஆங்கில வெரி: And Adam shall share with me in bliss or woe; / So dear I love him...

தமிழ் வெிளக்கம்: "ஆதம் மீது நோன் �கோண்டுள்ள ஆழ்ந்த அன்பின் கோரணமோக,

இன்ப�மோ துன்ப�மோ அ�னத்�தயும் அவெனுடைன் பகிர்ந்து�கோள்�வென். அவென்
இல்லோமல் ஒரு வெோழ்க்�கயும் எனக்கு இல்�ல" என்று தீர்மோனிக்கிறோள்.

2. க�தயைின் மற்ற முக்கியைப் பகுதிகள் (General Overview of Book 9)

இந்த பக்கங்களில் இடைம்�பற்றுள்ள மற்ற பத்திகளின் சுருக்கமோன தமிழ்
வெிளக்கம்:

சத்தோனின் வெரு�க (Satan's Entry):
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சோத்தோன் ஒரு மூடுபனி �போல பூமிக்கு வெந்து, போம்பின் உடைலுக்குள் நு�ழந்து
ஏ�தத் �தோட்டைத்தில் நு�ழவெ�தப் பற்றியை வெரிகள்.

ஆதமும் ஈவ்வும் பிரிதல் (Th

[9/29/26, 5:54:36 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் அனுப்பியுள்ள 10

பக்கங்களிலும் உள்ள முக்கியைமோன பகுதிகள், கவெி�தகளின் சுருக்கம் மற்றும்
வெரிகளின் தமிழ் வெிளக்கங்கள் கீ�ழ �கோடுக்கப்பட்டுள்ளன. இந்த வெழிகோட்டிப்
பக்கங்கள் போர�டைஸ் லோஸ்ட் மற்றும் வெில்லியைம் பி�ளக்கின் கவெி�தகள்
�தோடைர்போன�வெ ஆகும்.

1. போர�டைஸ் லோஸ்ட் சுருக்கம் & வெரிகள்

இந்தக் கவெி�தப் பகுதிகள் ஜோன் மில்டைனின் Paradise Lost நூலின் 9-வெது
புத்தகத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்டை�வெ. ஈவ் த�டை�சய்யைப்பட்டை பழத்�தப் பறித்துத்
தின்றதும், அத�ன ஆதோமிடைமும் �கோடுப்பதும், இருவெரும் கடைவுளின்
கட்டை�ள�யை மீறியைதோல் ஏற்படும் வெி�ளவுகளு�ம இந்தப் பக்கங்களின் முக்கியைக்
க�தயைோகும்.

பக்கம் 60-ன் முக்கியை வெரிகள் மற்றும் வெிளக்கம்:

"The pain of absence from thy sight...": உன்�னப் பிரிந்திருக்கும் வெலி என்
கண்களுக்குப் புதியைது அல்ல.

ஈவ் த�டை�சய்யைப்பட்டை பழத்�தத் தின்ற பிறகு ஆதோமிடைம் வெருவெ�தயும்,

கடைவுளின் கட்டை�ள�யை மீறியைதன் மூலம் தனக்குக் கி�டைத்த புதியை அறி�வெயும்
உணர்வுக�ளயும் அவெள் ஆதோமிடைம் வெிவெரிப்ப�தயும் இப்பக்கம் வெிளக்குகிறது.

பக்கம் 61-ன் முக்கியை வெரிகள் மற்றும் வெிளக்கம்:

"Bold deed thou hast presump'd, adventrous Eve...": துணிச்சலோன �சயை�லச்
�சய்துவெிட்டைோய், சோகசக்கோரி ஈவ், �பரியை ஆபத்�த வெரவெ�ழத்துவெிட்டைோய்.

ஈவ் �சய்த �சயை�லக் கண்டு அதிர்ச்சியை�டையும் ஆதோமுக்கும், அவெளது
�சயைலுக்கும் இ�டை�யை நடைக்கும் உ�ரயைோடை�ல இது கோட்டுகிறது.

பக்கம் 62-63-ன் முக்கியை வெரிகள் மற்றும் வெிளக்கம்:

"So saying, she embrac'd him, and forjoy...": அப்படிச் �சோல்லிவெிட்டு, அவெள் அவெ�னத்
தழுவெி, மகிழ்ச்சியைோல் கண்ணீர் வெிட்டு, அவெனது அன்பிற்கோகத் தன் உயைி�ரக்
�கோடுக்கவும் தயைோரோகிறோள்.

ஆதோமும் ஈவ் மீதுள்ள அதிகப்படியைோன அன்பின் கோரணமோக, கடைவுளின்
�கோபத்�த அறிந்து�கோண்�டை, தோனும் அந்தப் பழத்�தத் தின்ன முடிவெ�

[9/29/26, 5:54:36 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் வெழங்கியுள்ள
பக்கங்களின் வெரி�ச வெோரியைோன தமிழ் வெிளக்கம் (Line-by-line Tamil meaning) கீ�ழ
�கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 1: William Blake: "The Lamb"

அறிமுகம்: வெில்லியைம் பி�ளக் நவெம்பர் 28, 1757-ல் லண்டைனில் பிறந்தோர்; ஆகஸ்ட்
12, 1827-ல் லண்டைனில் கோலமோனோர். இவெர் ஒரு ஆங்கிலக் கவெிஞர், ஓவெியைர்
மற்றும் தீர்க்கதரிசி ஆவெோர். Songs of Innocence (1789) மற்றும் Songs of Experience
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(1794) �போன்ற கவெி�தத் �தோகுப்புகளின் மூலம் புகழ்�பற்றவெர். The Daughters of

Albion (1793), The First Book of Urizen (1794) மற்றும் Milton (1804–720) �போன்ற ஆழ்ந்த
மற்றும் கடினமோன தீர்க்கதரிசன நூல்க�ள எழுதியுள்ளோர்.

வெோழ்க்�க மற்றும் பணிகள்: 1779-ல் தனது �தோழிற்கல்வெி�யை முடித்தவுடைன்,

பி�ளக் ஒரு தனிப்பட்டை �சதுக்குபவெரோக தீவெிரமோக �வெ�ல �சய்யைத்
�தோடைங்கினோர். �ஜோசப் ஜோன்சன் �போன்ற புகழ்�பற்ற புத்தக
வெிற்ப�னயைோளர்களுடைன் இ�ணந்து பணியைோற்றினோர். �ஜஃப்ரி சோசரின்
Canterbury Pilgrims (1810) மற்றும் ஜோப் புத்தகத்திற்கோன 26 ஃ�போலி�யைோ
வெடிவெ�மப்புகள் இவெரது பிற்கோலப் பணிகளோகும்.

முக்கியைக் கருத்துகள்: "Dark Satanic mills" என்ற �சோற்�றோடைர் இவெரது Jerusalem

கவெி�தயைில் இடைம்�பற்றுள்ளது. இது 19-ஆம் நூற்றோண்டு �தோழிற்புரட்சி�யைக்
குறிக்கிறது. இவெரது கவெி�தத் �தோகுப்போன Prophetic Books-ல் The Book of Thel

(1789), The Book of Ahania (1795) மற்றும் The Book of Los (1795) ஆகியை�வெ அடைங்கும்.

�மலும், அல்டைஸ் ஹைக்ஸ்லியைின் The Doors of Perception என்ற நூலின் த�லப்பு
பி�ளக்கின் The Marriage of Heaven and Hell கவெி�தயைிலிருந்து எடுக்கப்பட்டைது.

Songs of Innocence & Experience: 1789-ல் �வெளியைிடைப்பட்டை Songs of Innocence

�தோகுப்பு, அச்சு மற்றும் �கயைோல் வெ�ரயைப்பட்டை வெிளக்கப்படைங்க�ள ஒன்றோக
�வெளியைிடும் பி�ளக்கின் தனித்துவெமோன மு�ற�யைக் கோட்டியைது. 1794-ல் பி�ளக்
Songs of Innocence and of Experience: Shewing the Two Contrary States of the Human Soul

என்ற நூ�ல �வெளியைிட்டைோர். Songs of Experience கவெி�தகள் மனித�ன
வெிதிகளுடைனும் �நறிமு�றகளுடைனும் �மோதுகின்றன. The Lamb என்பது
அப்போவெித்தனத்தின் குறியீடு; The Tyger என்பது ஆற்றல் மற்றும�

[9/29/26, 5:54:36 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] இந்த ஆவெணங்களில் உள்ள
பக்கங்களின் வெரி�சப்படி, முக்கியை குறிப்புகள் மற்றும் வெரிகளுக்கோன தமிழ்
வெிளக்கம் கீ�ழ �கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 1: அ�லக்சோண்டைர் �போப் எழுதியை "Ode on Solitude" கவெி�த

கவெி�தயைின் சூழல்: 18ஆம் நூற்றோண்டின் முற்பகுதியைில் வெோழ்ந்த இங்கிலோந்து
கவெிஞர் அ�லக்சோண்டைர் �போப், தன் 12 வெயைதில் எழுதியை கவெி�த இது.

கவெி�தயைின் �போருள்: எளியை மற்றும் அ�மதியைோன வெோழ்க்�க�யை வெோழும்
மனித�ன மிகவும் மகிழ்ச்சியைோனவென் என்று இப்பகுதி வெிளக்குகிறது.

கவெி�த வெரிகள் மற்றும் தமிழ் வெிளக்கம்:

"Happy the man, whose wish and care / A few paternal acres bound,"

Tamil Meaning: தன் முன்�னோர்களின் �சோத்தோன சில ஏக்கர் நிலங்க�ள மட்டு�ம
தனது உலகமோகக் �கோண்டு, தன் ஆ�சக�ளயும் கவெ�லக�ளயும் சுருக்கிக்
�கோண்டை மனிதன் மகிழ்ச்சியைோனவென்.

"Content to breathe his native air, / In his own ground."

Tamil Meaning: தன் �சோந்த மண்ணில், தன் �சோந்தக் கோற்றில் சுவெோசிப்பதில்
திருப்தி அ�டைபவென் போக்கியைவெோன்.

"Whose herds with milk, whose fields with bread, / Whose flocks supply him with attire,"
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Tamil Meaning: அவெனது கோல்ந�டைகள் போ�லத் தருகின்றன, அவெனது வெயைல்கள்
உண�வெத் தருகின்றன, அவெனது ஆடுகள் உடுத்த உ�டைக�ள வெழங்குகின்றன.

"Whose trees in summer yield him shade, / In winter fire."

Tamil Meaning: அவெனது மரங்கள் �கோ�டையைில் நிழ�லயும், குளிர்கோலத்தில்
எரியும் வெிற�கயும் அளிக்கின்றன.

"Blest, who can unconcernedly find / Hours, days, and years slide soft away,"

Tamil Meaning: உலகக் கவெ�லகளின்றி, மணித்துளிகள், நோட்கள் மற்றும்
ஆண்டுகள் அ�மதியைோகக் கடைந்து �சல்வெ�த அ�மதியைோக உணரும் மனிதன்
ஆசீர்வெதிக்கப்பட்டைவென்.

"In health of body, peace of mind, / Quiet by day,"

Tamil Meaning: ஆ�ரோக்கியைமோன உடைல், மன அ�மதி மற்றும் பகலில் நிம்மதியுடைன்
வெோழ்பவென்.

"Sound sleep by night; study and ease, / Together mixed; sweet recreation;"

Tamil Meaning: இரவெில் ஆழ்ந்த தூக்கம், படிப்பும் ஓய்வும் கலந்த வெோழ்க்�க,

மற்றும் இனியை �போழுது�போக்கு அவெனுக்குக் கி�டைக்கும்.

"And innocence which most does please, / With meditation."

Tamil Meaning: �

பக்கம் 90 (Page 90)

பக்கம் 90-ன் ஆரம்ப பகுதி:

Entertains Faustus by summoning up personifications of the Seven Deadly Sins...

Tamil Meaning: போஸ்டைஸின் மகிழ்ச்சிக்கோக 'ஏழு �பருந்தீ�மக�ள' (Seven Deadly

Sins) உருவெகப்படுத்தி அவெற்�ற ஊர்வெலமோக அ�ழத்து வெந்து போஸ்டை�ஸை
லூசிபர் மகிழ்வெிக்கிறோன். �வெளி�யைறுவெதற்கு முன் கற்பதற்கோக லூசிபர்
போஸ்டைஸைுக்கு மற்�றோரு புத்தகத்�தத் தருகிறோன்.

A stable-hand named Robin steals one of Faustus's spell-books...

Tamil Meaning: 'ரோபின்' என்ற குதி�ர லோயைத்து �வெ�லக்கோரன் போஸ்டைஸின்
மந்திரப் புத்தகங்களில் ஒன்�றத் திருடித் தன் நண்பனோன இன்-கீப்பர் 'ரோஃப்'

என்பவெனிடைம், தோங்கள் சில மந்திர வெித்�தக�ளக் கற்றுப் போர்க்க �வெண்டும்
என்று கூறுகிறோன்.

Once in Rome, Faustus wants to see all the city's monuments...

Tamil Meaning: �ரோமோபுரி நகருக்கு வெந்ததும், போஸ்டைஸ் நகரின் அ�னத்து
நி�னவுச் சின்னங்க�ளயும் கோண வெிரும்புகிறோன். ஆனோல், �போப்பின் தனி
அ�றக்குள் தங்கி அவெர் மீது ஒரு �ஜோக் �சய்யை �வெண்டும் என்று
�மஃபோஸ்�டைோபிலீஸிடைம் கூறுகிறோன்.

Back in Germany, a vintner (wine merchant) confronts Robin and Rafe...
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Tamil Meaning: �ஜர்மனிக்குத் திரும்பியைதும், ஒரு �வென் வெியைோபோரி, ரோபின்
மற்றும் ரோஃப் ஆகி�யைோ�ர எதிர்�கோண்டு அவெர்கள் திருடியை �கோப்�ப�யைக்
�கட்கிறோன். போஸ்டைஸின் மந்திரப் புத்தகத்�தப் பயைன்படுத்தி வெியைோபோரி�யை
பயைமுறுத்த அந்த �ஜோடி முயைல்கிறது.

At the emperor's court, Faustus indulges the emperor by calling up the spirit of Alexander the

Great...

Tamil Meaning: �பரரசரின் அ�வெயைில், �பரியை அ�லக்ஸைோண்டைரின் ஆவெி�யை
வெரவெ�ழத்து �பரரச�ர போஸ்டைஸ்

[9/29/26, 5:54:37 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் வெழங்கியுள்ள
அ�னத்துப் பக்கங்களிலும் உள்ள தகவெல்களின் வெரி�ச வெோரியைோன தமிழ்
வெிளக்கம் கீ�ழ �கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 1

வெோழ்க்�கக் குறிப்பு: ஜோர்ஜ் �பர்னோர்ட் ஷைோ. அவெர் ஒரு அயைர்லோந்து நோடைக
ஆசிரியைர், இலக்கியை வெிமர்சகர் மற்றும் �சோசலிச பிரச்சோரகர் ஆவெோர். �மலும் 1925

ஆம் ஆண்டு இலக்கியைத்திற்கோன �நோபல் பரி�சப் �பற்றவெர்.

ப�டைப்புகள் மற்றும் ஆரம்ப கோலம்: அவெரது புதினங்கள் ஆரம்பத்தில் �பரிதும்
�தோல்வெியை�டைந்தன. 1930-ல் �வெளியைிடைப்பட்டை அவெரது அ�ர-சுயைசரி�த மற்றும்
�போருத்தமோக �பயைரிடைப்பட்டை இம்�மச்சூரிட்டி (Immaturity, 1879) என்ற புதினம்
லண்டைனில் உள்ள ஒவ்�வெோரு பதிப்போளரோலும் நிரோகரிக்கப்பட்டைது.

இதர நோடைகங்கள் மற்றும் சோத�னகள்: ஷைோ, ஃ�பபியைன் �சோ�சட்டி என்ற நடுத்தர
வெர்க்க �சோசலிச அ�மப்பின் உந்து சக்தியைோக மோறினோர். அவெர் பிரிட்டிஷ்
�சோசலிசத்தின் கிளோசிக் நூலோன ஃ�பபியைன் எஸ்�ஸைஸ் இன் �சோசலிசம் (1889)-

க்கு பங்களித்தோர்.

நோடைக வெிமர்சகர் பணி: வெில்லியைம் ஆர்ச்சர் என்ற நோடைக வெிமர்சகர் ஷைோவுக்கு
நி�லயைோன எழுத்துப் பணி�யைக் கண்டைறிந்தோர். அவெரது ஆரம்ப கோல
பத்திரி�கத் து�றயைோனது போல் மோல் க�ஜட் (1885–88) மற்றும் தி �வெர்ல்ட் (1886–

89) ஆகியைவெற்றில் புத்தக வெிமர்சனங்க�ள உள்ளடைக்கியைது.

மிசஸ் வெோரன் வு�ரோஃபீஷைன் (Mrs. Warren's Profession): 1893-ல் எழுதப்பட்டு 1902

வெ�ர �ம�டை�யைற்றப்படைோத இநோடைகம் வெிபச்சோரத்�த அடிப்ப�டையைோகக்
�கோண்டைது. லோர்ட் �சம்பர்�லன் இதற்கு அனுமதி மறுத்தோர்.

நோடைக வெ�ககள்: ஷைோ தனது நோடைகங்க�ள "அன்ப்ளசண்ட் பி�ளஸ்" (Unpleasant

plays) என்றும், பின்னர் "பிளசன்ட் பி�ளஸ்" (Pleasant plays) என்று�

[9/29/26, 5:54:38 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] Here is the line-by-line Tamil

meaning for the provided study material pages from the uploaded images.

(Note: The pages cover George Bernard Shaw's Pygmalion (pages numbered 110–111) and

Oscar Wilde's The Importance of Being Earnest (pages numbered 112–119).)
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Page 110 (Image 1 - Pygmalion Act 3 Summary)

look to her old friends. Higgins tells her not to be snobbish toward her old friends now that

she has "risen in the world."

Tamil Meaning: தனது ப�ழயை நண்பர்க�ளப் போர்க்கச் �சோல்கிறோர். தோன்
"உலகில் உயைர்ந்துவெிட்டைதோல்" ப�ழயை நண்பர்களிடைம் �சருக்குடைன் நடைந்து
�கோள்ள �வெண்டைோம் என்று ஹைிகின்ஸ் அவெளுக்குக் கூறுகிறோர்.

Mrs. Pearce enters and tells Eliza that she has more clothes for her to try on.

Tamil Meaning: மிஸ்சு பியைர்ஸ் வெந்து, எலிசோ அணிந்து போர்ப்பதற்கோக �மலும் பல
உ�டைகள் இருப்பதோகக் கூறுகிறோர்.

She leaves eagerly, saying "Ah-ow-oo-ooh!" Higgins and Pickering reflect on the difficult task

ahead of them in making Eliza pass for a noble lady.

Tamil Meaning: "Ah-ow-oo-ooh!" என்று ஆர்வெத்துடைன் கூறிவெிட்டு அவெள்
�வெளி�யைறுகிறோள். எலிசோ�வெ ஒரு உயைர்குடிப் �பண்ணோக மோற்றுவெதில்
தனக்குமுன் உள்ள கடினமோன �வெ�ல�யைப் பற்றி ஹைிகின்ஸைும் பிக்கரிங்கும்
சிந்திக்கிறோர்கள்.

Act 3: Higgins barges into his mother's home one afternoon.

Tamil Meaning: மூன்றோம் சட்டைம்: ஒரு நோள் மதியைம் ஹைிகின்ஸ் தனது தோயைின்
வீட்டிற்குள் அவெசரமோக நு�ழந்தோர்.

Mrs. Higgins is surprised to see her son and tells him to leave, as she is expecting friends to

come visit.

Tamil Meaning: தன் மக�னப் போர்த்த மிஸ்சு ஹைிகின்ஸ் ஆச்சரியைம�டைந்து,

நண்பர்கள் வெரவுள்ளதோல் உடை�ன கிளம்பிப் �போகுமோறு கூறுகிறோர்.

Higgins tells her he has found a woman, and she thinks he means romantically.

Tamil Meaning: தோன் ஒரு �பண்�ணக் கண்டுபிடித்துவெிட்டைதோக ஹைிகின்ஸ்
அவெரிடைம் கூறுகிறோர், அ�தக் �கட்டு அவெர் கோதலோல் என்று நி�னக்கிறோர்.

He corrects her and tells her that he needs her help for "a phonetic job."

Tamil Meaning: அவெர் அ�தத் திருத்தி, ஒரு "ஒலியைியைல் �வெ�லக்கோக" அவெளது
உதவெி தனக்குத் �த�வெ என்று கூறுகிறோர்.

Higgins tells his mother about Eliza and says that she is to sit with Mrs. Higgins and her

friends today and speak like a lady.

Tamil meaning: எலிசோ�வெப் பற்றி தன் தோயைிடைம் கூறும் ஹைிகின்ஸ், அவெ�ள இன்று
மிஸ்சு ஹைிகின்ஸின் நண்பர்களுடைன் அமர�வெத்து ஒரு �பண்மணி�யைப் �போல
�பசச் �சய்யை �வெண்டும் என்கிறோர்.

Just as Higgins is preparing to leave, two of Mrs. Higgins' friend

[9/29/26, 5:54:38 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் இ�ணத்துள்ள 10

பக்கங்கள் �பர்னோட் ஷைோவெின் 'பிக்�மலியைன்' (Pygmalion) மற்றும் ஆஸ்கோர்
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ஒயைில்டின் 'தி இம்போர்ட்டைன்ஸ் ஆஃப் பீயைிங் ஏர்�னஸ்ட்' (The Importance of Being

Earnest) ஆகியை நோடைகங்களின் சுருக்கங்க�ளயும், வெரிக�ளயும் �கோண்டுள்ளன.

ஒவ்�வெோரு பக்கத்திலும் உள்ள முக்கியை நிகழ்வுகளுக்கோன வெரி வெரியைோன தமிழ்
வெிளக்கம் கீ�ழ �கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 110: பிக்�மலியன் - மூன்றொம் சட்டம் (Act 3)

ஹைிக்கின்ஸின் இல்லம்: ஹைிக்கின்ஸ் தனது தோயைோரோன மிஸ். ஹைிக்கின்ஸிடைம்,

தோன் ஒரு �பண்�ணக் கண்டுபிடித்துள்ளதோகவும், அவெளுக்கு மு�றயைோன
நோகரிகங்க�ளக் கற்றுக்�கோடுக்கப் �போவெதோகவும் கூறுகிறோர்.

வெிருந்தினர்களின் வெரு�க: மிஸ். ஹைிக்கின்ஸின் வீட்டிற்கு மிஸ் மற்றும் மிஸ்
எயைின்ஸ்வெோர்ட் ஹைில் (Mrs. and Miss Eynsford Hill) வெருகிறோர்கள்.

எலிசோவெின் வெரு�க: எலிசோ அங்கு வெருகிறோள். அவெள் மிகவும் அ�மதியைோகவும்,

நோகரிகமோகவும் நடைந்து �கோள்கிறோள்.

கோலநி�ல மற்றும் ப�ழயை பழக்கம்: அ�னவெரும் வெோனி�ல பற்றி �பசும்�போது,

எலிசோ தனது ப�ழயை கீழ்த்தரமோன �பச்சு வெழக்கிற்கு (Lower-class speech habits)

நழுவெி வெிடுகிறோள். தன் தந்�தயைின் இறப்பு மற்றும் குடிப்பழக்கம் பற்றி �பசி
அ�னவெ�ரயும் அதிர்ச்சிக்குள்ளோக்குகிறோள்.

ஹைிக்கின்ஸ் �வெளி�யை அனுப்புதல்: எலிசோவெின் இந்த �பச்சோல் சூழல்
மோறுபடுவெ�தக் கண்டை ஹைிக்கின்ஸ், உடைனடியைோக அங்கிருந்து கிளம்பும்படி
அவெளுக்குச் সং�কেதம் தருகிறோர்.

எயைின்ஸ்வெோர்ட் ஹைில் குடும்பத்தின் கருத்து: எலிசோ �சன்ற பிறகு, அவெளது
�பச்சின் வெிசித்திரமோன போணி�யை கிளோரோ புதியை �பஷைன் என்று நி�னக்கிறோர்.

பக்கம் 111: பிக்�மலியன் - நொன்கொம் சட்டம் (Act 4)

பரி�சோத�ன �வெற்றி: நோடைகத்தின் முடிவெில், ஹைிக்கின்ஸ் மற்றும் பிக்கரிங்
இருவெரும் ஒரு �தோட்டை வெிழோ மற்றும் வெிருந்துக்குப் பிறகு வீட்டிற்குத் திரும்பு�

[9/29/26, 5:54:39 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் வெழங்கியுள்ள ஆவெணப்
பக்கங்களில் உள்ள குறிப்புகள் ஆஸ்கோர் �வெல்டின் புகழ்�பற்ற "The Importance of

Being Earnest" என்ற நோடைகம் மற்றும் ஆலிவெர் �கோல்ட்ஸ்மித்தின் "The Vicar of

Wakefield" பற்றியை ஆய்வு மற்றும் சுருக்கங்க�ளக் �கோண்டுள்ளன.

ஒவ்வெ��ൊരു பக்கத்தின் வெிரிவெோன வெரி வெரியைோன தமிழ் வெிளக்கம் கீ�ழ
�கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 1:

Canon Chasuble, but Jack precedes him with a like request...

�கனோன் சசூபிள், ஆனோல் ஜோக் அவெ�ர வெிடை முந்தி இ�த �போன்ற
�கோரிக்�கயுடைன் வெருகிறோர்.

Gwendolyn arrives at the manor house in search of Jack...

ஜோக்�கத் �தடி க்�வெண்டைலின் மோளி�கக்கு வெருகிறோர். இருவெரும் ஒ�ர
கோதல�ன கோதலிப்பதோகக் கருதி சண்�டையைிடுகிறோர்கள்.
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Lady Bracknell, arriving in search of her daughter...

தனது மக�ளத் �தடிவெரும் �லடி பிரோக்�னல், ஜோக் �சசிலி�யைத் திருமணம்
�சய்யை வெிரும்புவெ�த அறிகிறோர்.

An Appreciation of the Text: Act 1, Part 1:

உ�ரயைின் போரோட்டு: சட்டைம் 1, பகுதி 1:

தனது நோகரீகமோன லண்டைன் குடியைிருப்பில், அல்கர்�னோன் பியைோ�னோ
வெோசிக்கிறோர்.

அவெரது பணிப்போளர் �லன் �தநீர் தயைோர் �சய்கிறோர்.

அல்கர்�னோன் அறியைோமல் �வெள்ளரிக்கோய் சோண்ட்வெிச்க�ள சோப்பிடுகிறோர்.

பக்கம் 2:

Principal characters:

முக்கியை கதோபோத்திரங்கள்:

அல்கர்�னோன் �மோன்கிரிஃப் (Algernon Moncrieff - Algy).

�லடி அகஸ்டைோ பிரோக்�னல் - அல்கர்�னோனின் அத்�த.

க்�வெண்டைலின் ஃ�பஃ�பக் - �லடி பிரோக்�னலின் மகள்.

ஜோக் �வெோர்திங் - அல்கர்�னோனின் நண்பர், க்�வெண்டைலி�னக் கோதலிக்கிறோர்.

�சசிலி கோர்டியூ - ஜோக்கின் வெோர்டும், வெளர்ப்புப் �பண்ணும்.

மிஸ் �லடிடியைோ பிரிசம் - �சசிலியைின் ஆசிரி�யை.

Algernon Moncrieff, nephew of the aristocratic Lady Bracknell...

�லடி பிரோக்�னலின் மருமகனோன அல்கர்�னோன், தனது அத்�தயைின்
கட்டுப்போடுகள�

[9/29/26, 5:54:39 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் வெழங்கியுள்ள
பக்கங்கள் (Images 1 to 10) "The Vicar of Wakefield" என்ற புகழ்�பற்ற நோவெலின்
சுருக்கங்கள் மற்றும் பகுதிக�ளக் �கோண்டுள்ளன.

நீங்கள் �கட்டைபடி, இந்த நோவெலின் ஒட்டு�மோத்த க�தக் களமும், ஒவ்�வெோரு
பக்கத்தில் உள்ள முக்கியை பகுதிகளின் வெரி�சப்படி தமிழ் வெிளக்கமும் இ�தோ:

நோவெலின் சுருக்கமோன அறிமுகம்

முக்கியை கதோபோத்திரங்கள்:

Dr. Primrose: �வெக்பீல்ட் ஊரின் போதிரியைோர்.

Deborah: இவெரது ம�னவெி.

George: இவெர்களின் மூத்த மகன்.

Sophia: இ�ளயை மகள்.

Olivia: மூத்த மகள்.

Mr. Burchell: உண்�மயைோன �பயைர் சர் வெில்லியைம் தோர்ன்ஹைில்.

Squire Thornhill: டைோக்டைர் பிரிம்�ரோஸின் நிலப்பிரபு மற்றும் ஒலிவெியைோ�வெ
ஏமோற்றியைவெர்.
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Arabella Wilmot: ஜோர்ஜின் கோதலி/ம�னவெி.

பக்க வெோரியைோன வெரி�சப்படி தமிழ் மீனிங் (Line-by-Line / Section Summary):

பக்கம் 130 இன் சுருக்கம் (Image 1):

போதிரியைோர் தனது மகன் ஜோர்ஜுக்கும், மிஸ் அர�பல்லோ வெில்மட் என்பவெருக்கும்
திருமணம் நிச்சயைிக்கிறோர்.

ஆனோல், திருமணத்�தப் பற்றியை தத்துவெோர்த்த வெிவெோதத்தில் போதிரியைோர்
தவெறுதலோகப் �பசியைதோல், அர�பல்லோவெின் தந்�த Mr. Wilmot திருமணத்�த
ரத்து �சய்கிறோர். அ�த �நரத்தில், போதிரியைோரின் �சோத்துக்க�ள ஒரு
ஏமோற்றுக்கோரன் மூலம் இழப்பதோல், குடும்பம் மிகவும் ஏழ்�மயைோன பகுதிக்குக்
குடி�யைறுகிறது.

புதியை இடைத்தில் போதிரியைோர் ஒரு சிறியை குருவெோகவும் வெிவெசோயைியைோகவும்
பணிபுரிகிறோர். அங்கு அவெர்கள் Mr. Burchell என்ற ஏ�ழ இ�ளஞ�னச்
சந்திக்கின்றனர். இவெர் �சோபியைோ�வெ ஆற்றில் மூழ்கோமல் கோப்போற்றுகிறோர்.

இதற்கி�டையைில், அப்பகுதியைின் நிலப்பிரபுவெோன Squire Thornhill குடும்பத்�தச்
சந்திக்கிறோன். அவென் ஒலிவெியைோ�வெ ஈர்க்க முயைல்கிறோன். போதிரியைோரும் அவெரது
குடும்பமும் அவெனுடைன் �நருக்கமோகிறோர்கள்.

Mr. Burchell இந்த நிலப்பிரபுவெின் �மோசமோன குணத்�தப் பற்றி எச்சரித்தோலும்,

போதி�

[9/29/26, 5:54:39 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் வெழங்கியுள்ள 10 பக்கப்
படைங்களின் அத்தியைோயைம் வெோரியைோன வெிரிவெோன தமிழ் வெிளக்கம் கீ�ழ
�கோடுக்கப்பட்டுள்ளது.

பக்கம் 1

Chapter XII: குடும்பத்தின் திட்டைங்கள் மற்றும் எதிர்கோல வெோய்ப்புக�ளப் பற்றி
வெிவெோதிக்கிறோர்கள். �பண்க�ள வெிடைச் சிறந்த மு�றயைில் வெிற்க, அவெர்களின்
குதி�ரகளில் ஒன்றோன '�கோல்ட்' (Colt) குதி�ர�யை வெிற்க முடிவு �சய்கிறோர்கள்.

வெிகோர் தனது குதி�ர�யைச் சந்�தக்குக் �கோண்டு �சல்ல �மோஸைஸிடைம்
கூறுகிறோர். �மோஸைஸ் �சன்ற பிறகு, ஸ்�கோயைர் �தோர்ன்ஹைில் தங்க�ளப் பற்றிப்
�பசியை�த குடும்பத்தினர் அறிகிறோர்கள். மிஸ்டைர் பர்ச்�சல் (Mr. Burchell)

வெருகிறோன், அவெனிடைம் அவெனது கருத்�தக் �கட்கிறோர்கள். அவெனது
�யைோச�னகள் மற்றும் திட்டைங்க�ளப் பற்றியை அவெனது சந்�தகங்க�ளத் தோண்டி,

�மோஸைஸ் குதி�ர இல்லோமல் திரும்புகிறோன். �வெள்ளி வெிளிம்பு�டையை
கண்ணோடிகளுக்குப் பதிலோக அவெனுக்கு �மோசடி நடைந்துள்ளது என்ப�த வெிகோர்
உணர்கிறோர்.

Chapter XIII: குடும்பம் தங்கள் சமீபத்தியை �பரழிவுக�ளப் பற்றி �வெட்கப்படுகிறது.

மிஸ்டைர் பர்ச்�சல் மீது �டை�போரோ �கோபப்படுகிறோள். பர்ச்�சல் �கோபமோக
அங்கிருந்து வெி�டை�பறுகிறோன். �சோபியைோ தகுதியைோன ஒருவெ�ர மணக்க
�வெண்டும் என்று வெிகோர் நம்புகிறோர்.

Chapter XIV: �பண்கள் நகரத்திற்குச் �சல்லத் தயைோரோகும் நி�லயைில், வெிகோ�ர
குதி�ர�யை வெிற்கச் �சல்கிறோர். அங்கு அவெர் எப்�ரம் �ஜன்கின்சன் என்ற

17 of 20



முதியைவெ�ரச் சந்திக்கிறோர். அவெர்களுக்கி�டை�யையைோன உ�ரயைோடைலில், முதியைவெர்
வெிகோரின் கருத்�த மதிக்கிறோர். குதி�ர�யை வெோங்குவெதற்கோன ஒப்பந்தம்
�சய்யைப்படுகிறது, ஆனோல் வெிகோரிடைம் சில்ல�ற பணம் இல்லோததோல்,

�ஜன்கின்சன் தனது நண்பரின் �பயைரில் ஒரு பில் எழுதுகிறோர். ஆனோல், அந்த
�ஜன்கின்சன் ஒரு ஏமோற்றுக்கோரன் என்பத

[9/29/26, 5:54:40 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] வெழங்கப்பட்டுள்ள பக்கங்களில்
உள்ள சோர்லஸ் டிக்கன்ஸின் '�டைவெிட் கோப்பர்ஃபீல்டு' (David Copperfield) மற்றும் பிற
நோவெல்கள் குறித்த குறிப்புகளின் வெரி வெரியைோன தமிழ் வெிளக்கம் கீ�ழ
�கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 1-ன் வெிளக்கம் ()

17. Charles Dickens: David Copperfield
சோர்லஸ் டிக்கன்ஸ்: �டைவெிட் கோப்பர்ஃபீல்டு.

Introduction:

அறிமுகம்:

Charles Dickens, in full Charles John Huffam Dickens, (born February 7, 1812, Portsmouth,

Hampshire, England—died June 9, 1870, Gad's Hill, near Chatham, Kent), English novelist,

generally considered the greatest of the Victorian era.

சோர்லஸ் டிக்கன்ஸ், முழுப்�பயைர் சோர்லஸ் ஜோன் ஹைஃபோம் டிக்கன்ஸ். இவெர் ஒரு
ஆங்கில நோவெலோசிரியைர் ஆவெோர், �போதுவெோக வெிக்�டைோரியைன் கோலத்தின்
மிகச்சிறந்த நோவெலோசிரியைரோகக் கருதப்படுகிறோர்.

His origins were middle class, if of a newfound and precarious respectability; one grandfather

had been a domestic servant, and the other an embezzler.

இவெரது குடும்பப் பின்னணி நடுத்தர வெர்க்கமோகும், அதுவும் புதிதோகக் கி�டைத்த
நி�லயைற்ற �கௌரவெத்�தக் �கோண்டைது; இவெரது தோத்தோக்களில் ஒருவெர் வீட்டு
�வெ�லக்கோரரோகவும், மற்�றோருவெர் பண �மோசடி �சய்பவெரோகவும் இருந்தனர்.

His father, a clerk in the navy pay office, was well paid, but his extravagance and ineptitude

often brought the family to financial embarrassment or disaster.

கடைற்ப�டை சம்பள அலுவெலகத்தில் கிளோர்க்கோகப் பணியைோற்றியை இவெரது தந்�த
நல்ல சம்பளம் �பற்றோர், இருப்பினும் அவெரது ஆடைம்பரமும் திற�மயைின்�மயும்
�பரும்போலும் குடும்பத்�த நிதி �நருக்கடிக்கு அல்லது �பரழிவெிற்கு
உள்ளோக்கின.

(Some of his failings and his ebullience are dramatized in the partly autobiographical David

Copperfield.)

His coming to manhood in the reformist 1830s, and particularly his working on the Liberal

Benthamite Morning Chronicle (1834–36), greatly affected his political outlook.

சீர்திருத்தங்கள் நி�றந்த 1830-களில் அவெர் வெளர்ந்ததும், குறி
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[9/29/26, 5:54:40 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] நீங்கள் வெழங்கியுள்ள 10

பக்கங்களிலும் உள்ள குறிப்புகளுக்கோன வெரி வெரியைோன தமிழ் வெிளக்கம் கீ�ழ
�கோடுக்கப்பட்டுள்ளது:

பக்கம் 1 (Image 1 - Character List & Details):

Rosa Dartle: ஸ்டீவெர்த்த்தின் �தோழி. இவெர் ஸ்டீவெர்த்த் மீதுள்ள தீவெிர கோதலோல்
�வெறித்தனமோகவும், எளிதில் �கோபப்படைக் கூடியைவெரோகவும் இருக்கும் இளம்
�பண்.

Littimer: ஸ்டீவெர்த்த்தின் தனிப்பட்டை வீட்டு �வெ�லக்கோரன். இவெர் கண்ணியைமோன
�தோற்றமும், அகம்போவெமும் �கோண்டைவெர். எமிலி�யை ஏமோற்றுவெதற்கு
ஸ்டீவெர்த்த்திற்கு உதவுகிறோர். க�டைசியைில் சிக்கி க்ரீகிள்ஸ் சி�றயைில்
அ�டைக்கப்படுகிறோர்.

Miss Mowcher: பணக்கோரக் குடும்பங்களுக்கு முடி திருத்தும் நடுத்தர வெயைது�டையை
�பண். ஸ்டீவெர்தத்துடைன் எமிலி தப்பி�யைோடை தோன் உதவெியை�த உணர்ந்து
வெருந்துகிறோர். ஸ்டீவெர்த்த்திற்கு உதவெியை லிட்டிம�ர பிடிக்க உதவுகிறோர்.

Martha Endell: எமிலியைின் �தோழி. அவெமோனத்திலிருந்து தப்பிக்க லண்டைனுக்குச்
�சல்ல கட்டைோயைப்படுத்தப்படும் போதிக்கப்பட்டை �பண். எமிலி�யைப் �போன்ற
வெோழ்க்�கயைிலிருந்து கோப்போற்றி, ஆஸ்தி�ரலியைோ �சன்ற பிறகு தனது �சோந்த
வெோழ்க்�கயைில் மகிழ்ச்சி�யைக் கோண்கிறோர்.

Mr. Spenlow: டைோக்டைர்ஸ் கோமன்ஸில் உள்ள சட்டை நிறுவெனத்தின் வெழக்கறிஞர் மற்றும்
பங்குதோரர். �டைவெிட்டின் கோத�ல எதிர்க்கும் ஆடைம்பரமோன, பிரபுத்துவெ
வெழக்கறிஞர்.

Dora Spenlow: �டைவெிட்டின் முதல் ம�னவெி. ச�மயைல் �சய்யை�வெோ அல்லது வீட்�டை
நிர்வெகிக்க�வெோ �தரியைோத ந�டைமு�றக்கு மோறோன, புத்திசோலித்தனமில்லோத
�பண். �டைவெிட் இவெரின் குழந்�த �போன்ற அழகோல் ஈர்க்கப்பட்டு திருமணம்
�சய்கிறோர். �டைோரோ இறக்கும் வெ�ர இவெர்கள் வெோழ்க்�க குழப்பமோக�வெ
�சல்கிறது, இதன் மூலம் �டைவெிட் ஏக்ன�ஸை திருமணம் �சய்யை த�டையைின்றி
சுதந்திரமோகிறோர்.

Mr. Omer: யைோர்மவுத் நகரில் பிணப்�பட்டி தயைோரிப்பவெர் மற்றும் இறுதி சடைங்கு
ஆ�டைக�ள வெிற்பவெர்.

Minnie Omer: திரு. ஓமரின் மகள் மற�
[9/29/26, 5:54:41 PM] Revathi Akka Library: [Forwarded] இந்த பக்கங்களில் உள்ள
ஆங்கில உ�ரக்கோன வெிரிவெோன தமிழோக்கம் (Line-by-Line / Paragraph Summary in

Tamil) கீ�ழ �கோடுக்கப்பட்டுள்ளது. இது எச்.ஜி. �வெல்ஸின் (H.G. Wells) "தி �டைம்
�மஷைின்" (The Time Machine) நோவெலின் சுருக்கமோகும்.

பக்கம் 173 (Image 1)

பத்தி 1: �மோலோக்ஸ் உயைிரினங்களுக்கு எதிரோகப் பயைன்படுத்த உதவும்
�போருட்க�ளத் �தடுவெதற்கோக, �டைம் டிரோவெலர் தோன் முன்பு கண்டை பச்�ச நிற
பீங்கோன் கட்டிடைத்திற்குள் போர்க்க முடிவு �சய்கிறோன். அவென் வீனோவுடைன்
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புறப்படுகிறோன், ஆனோல் அவென் நி�னத்த�த வெிடை தூரம் அதிகமோக இருப்ப�த
உணர்கிறோன். அது சூரியைன் ம�றயும் �நரம். இருப்பினும், வீனோ தனது முதல்
போர்�வெயைில் அந்த கட்டிடைத்�த அடிவெோனத்தில் நிரப்பிக்�கோண்டிருந்தோள். பயைண
முழுவெதும் வீனோ தன் போக்�கட்டுக�ள மலர்களோல் நிரப்பிக்�கோண்டிருந்தோள்.

�டைம் டிரோவெலர் தனது க�த�யைச் �சோல்லி முடித்ததும், தனது வெிருந்தினர்களின்
முன்பு தனது போக்�கட்டுகளில் இருந்து இரண்டு மலர்க�ள எடுத்து �ம�சயைில்
�வெக்கிறோன். பிறகு அவென் தனது க�த�யைத் �தோடைர்கிறோன்.

பத்தி 2: இருள் கவெிழும் �போது, வீனோ பயைந்து �போய் �சோர்வெ�டைகிறோள், �டைம்
டிரோவெலரும் அவெ�ளச் சுமந்து �சல்ல �வெண்டியைிருக்கிறது. அவென் ஒரு அடைர்ந்த
கோட்டுக்கு வெந்து, இருளில் அ�தக் கடைப்பது ஆபத்து என்று முடிவு �சய்கிறோன்,

அதனோல் அவென் ம�லச்சரிவெில் அமர்ந்து சந்திரன் உதிக்கும் வெ�ர
கோத்திருக்கிறோன். அவென் கோத்திருக்கும் �போது, ஆயைிரக்கணக்கோன வெிண்மீன்
திரள்களின் போ�த�யையும், மனிதகுலத்தின் வெரலோற்�றயும் பிரதிபலிக்கிறோன்.

அவென் பயைணித்த ஆயைிரக்கணக்கோன ஆண்டுகளில் வெோனம் மோறிவெிட்டைது, மனித
கலோச்சோரம் அழிந்துவெிட்டைது. எஞ்சியைிருப்பவெர்கள் எலோய் மற்றும் �மோலோக்ஸ்
மட்டு�ம. �மோலோக்ஸ் உயைிரினங்கள் எலோய்க�ள உண்கின்றன என்ப�த அவென்
திடீ�ரன்று உணர்கிறோன்.

பத்தி 3: �டைம் டிரோவெலர் அந்�
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